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Zubehör

Robuste Ausführung
Flexible Anwendung durch 

- Bauweise 
Einfacher und schneller Zusammen-
bau

Anwendung
Für alle Geräte des - Pro-
gramms ist umfangreiches Zubehör lie-
ferbar. Damit lassen sich einfach und
schnell Kombinationen vom Einzelgerät
bis zur komplexen Gasregel- und Sicher-
heitsstrecke aufbauen.

Accessoires

Construction très robuste
Grande souplesse d'utilisation grâce
à la construction modulaire

Assemblage simple et rapide

Applications
Tous les appareils du programme

bénéficient d'une large
gamme d'accessoires. Vous pouvez cons-
tituer facilement et rapidement des combi-
naisons de toutes sortes, de l'appareil élé-
mentaire jusqu'aux lignes complexes de
régulation du gaz et de sécurité.

Accessories

Robust design
Versatility through 

- design 
Fast and easy assembly

Application
A vast range of accessories is available
for the                           Series. This permits
combinations to be configured quickly
and easily, from a single device to com-
plex gas control and safety systems.
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Fig. 2 

Fig. 3

Typ Baumaße kVS Gewicht Bestell Nr.
Type Dimensions Weight Order no.

Poids Référence
L B H1 H2

mm mm mm mm m3/h kg
Flansche Rp 3/8 bis Rp 2 nach ISO 7-1 mit integriertem Druckmeßanschluß, mit
oder ohne Schmutzfänger, komplett mit Dichtring und Schraubensatz.
Flanges Rp 3/8 to Rp 2 according to ISO 7-1 with integrated metering connection,
with or without dirt trap, complete with sealing ring and set of screws
Brides Rp 3/8 à Rp 2 selon ISO 7-1 avec raccord de mesure de pression intégré,
avec ou sans purgeur, complet avec bague d'étanchéité et jeu de vis

FL 110 Rp 3/8 25 60 30 48 - 0,13 2 30 0101 0
FL 115 Rp 1/2 25 60 30 48 - 0,13 2 30 0102 0
FL 120 Rp 3/4 25 60 30 48 - 0,15 2 30 0103 0
FL 125 Rp 1 25 60 30 48 - 0,14 2 30 0104 0
FL 225 Rp 1 - E 34 94 47 70 - 0,42 2 30 0204 0
FL 240 Rp 1.1/2 - E 34 94 47 70 - 0,37 2 30 0205 0
FL 340 Rp 1.1/2 - E 42 124 62 72 - 0,74 2 30 0305 0
FL 350 Rp 2 - E 42 124 62 72 - 0,73 2 30 0306 0

Eingang / Inlet / Entrée Fig. 1

FL 110 Rp 3/8 - ES 25 60 30 48 - 0,14 2 30 0121 0
FL 115 Rp 1/2- ES 25 60 30 48 - 0,14 2 30 0122 0
FL 120 Rp 3/4- ES 25 60 30 48 - 0,16 2 30 0123 0
FL 125 Rp 1- ES 25 60 30 48 - 0,15 2 30 0124 0
FL 225 Rp 1 - ES 34 94 47 70 - 0,43 2 30 0224 0
FL 240 Rp 1.1/2 - ES 34 94 47 70 - 0,38 2 30 0225 0
FL 340 Rp 1.1/2 - ES 42 124 62 72 - 0,76 2 30 0325 0
FL 350 Rp 2 - ES 42 124 62 72 - 0,75 2 30 0326 0

Eingang mit Sieb / Inlet with strainer / Entrée avec tamis Fig. 1

FL 110 Rp 3/8 25 60 30 48 - 0,13 2 30 0101 0
FL 115 Rp 1/2 25 60 30 48 - 0,13 2 30 0102 0
FL 120 Rp 3/4 25 60 30 48 - 0,15 2 30 0103 0
FL 125 Rp 1 25 60 30 48 - 0,14 2 30 0104 0
FL 225 Rp 1 - A 34 94 47 70 - 0,42 2 30 0214 0
FL 240 Rp 1.1/2 - A 34 94 47 70 - 0,37 2 30 0215 0
FL 340 Rp 1.1/2 - A 42 124 62 72 - 0,74 2 30 0315 0
FL 350 Rp 2 - A 42 124 62 72 - 0,73 2 30 0316 0

Ausgang / Outlet / Sortie Fig. 2
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Fig. 5

Fig. 6

Fig. 7

Typ Baumaße kVS Gewicht Bestell Nr.
Type Dimensions Weight Order no.

Poids Référence
L B H1 H2

mm mm mm mm m3/h kg
Siebbaustein zum Schutz nachgeschalteter Geräte vor Verschmutzung.
Strainer module, for protection of downstream devices from dirt.
Module tamis pour la protection anti-encrassage des appareils aval. Fig. 3
SB 1 8 60 60 - 31 0,04 2 30 2121 0
SB 2 18 94 94 - 68 0,14 2 30 2221 0
SB 3 18 124 124 - 105 0,21 2 30 2321 0 

Filterbaustein zum Schutz nachgeschalteter Geräte vor Verschmutzung.
Filter module, for protection of downstream devices from dirt.
Module filtre pour la protection anti-encrassage des appareils aval. Fig. 4
FB 1 8 60 60 - 9,5 0,05 2 30 2131 0
FB 2 18 94 94 - 30 0,15 2 30 2231 0
FB 3 18 124 124 - 43 0,22 2 30 2331 0

Drosselbaustein zur Anpassung des max. Volumenstromes an den Brennprozess. 
Orifice module, for adjusting the maximum flow rate to the combustion process.
Module étranglement pour l'adaptation du débit maximum au processus de combustion

BV 125 ML 05 35 60 30 48 39 0,28 2 30 2141 0
BV 240 ML 05 35 94 47 65 117 0,75 2 30 2241 0
BV 350 ML 05 35 124 62 80 166 1,40 2 30 2341 0

Fig. 5

Zwischenbaukörper mit Gewindeanschlüssen (1 x Rp 1/2 und  2 x Rp 1/4) für
Zündgasabzweig und Manometeranschluß.
Intermediate element with 1x Rp 1/2 and 2x Rp 1/4 threads for ignition gas
branch and pressure gauge connection.
Intercalaire muni de raccordements filetés (1 x Rp 1/2 et 2 x Rp 1/4) pour 
prise de gaz d'allumage et raccord de manomètre Fig. 6
PB 1 35 60 60 - - 0,26 2 30 2111 0
PB 2 35 94 94 - - 0,58 2 30 2211 0
PB 3 35 124 124 - - 1,30 2 30 2311 0

Kapselfedermanometer zur Anzeige des Druckes
Pressure gauge with capsule element, for pressure indication
Manomètre anéroïde pour l'indication de la pression Fig. 8
KP63 0-40 mbar Rp 1/4 39 63 54 - - 0,17 7 94 0073 0
KP63 0-100 mbar Rp 1/4 39 63 54 - - 0,17 7 94 0159 0
KP63 0-250 mbar Rp 1/4 39 63 54 - - 0,17 7 94 0176 0

Anbauwinkel Rp1/4 für die verdrehsichere Montage von Manometer und sonsti-
gem Zubehör. 
Attachment bracket Rp 1/4, for locked installation of pressure gauge and other
accessories
Equerre de montage Rp 1/4 pour le montage bloqué en rotation d'un manomètre
ou autre accessoire Fig. 7

30 35 35 - - 0,09 2 30 3010 0

Druckknopfhahn Rp 1/4
Manual cock for pressure gauge Rp 1/4
Robinet de manométre Rp 1/4 Fig. 9

30 35 35 - - 0,09 7 94 0011 0

Verbindungsset zur Verbindung zweier MODULINE Armaturen.
Connecting set for connection of two MODULINE fittings
Jeu d'assemblage pour l'assemblage de deux appareils MODULINE Fig. 10
ML1 .. - - - - - 0,02 2 30 2101 0
ML2 .. - - - - - 0,09 2 30 2201 0
ML3 .. - - - - - 0,15 2 30 2301 0

3

Druckwächter siehe Prospekt 4.1.1
Pressure switch see brochure 4.1.1
Pressostat, voir prospectus 4.1.1 Fig. 11
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Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11

Technische Änderungen, die dem Fortschritt dienen,
vorbehalten.

We reserve the right to make technical changes to
improve our products without prior notice.

Toutes les caractéristiques techniques sont sujettes
à modification sans avis préalable.
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Drosselbaustein / Orifice module / Module étranglement
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Siebbaustein / Strainer module / Module tamis
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Filterbaustein / Filter module / Module filtre
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G. Kromschröder AG Tel. 05 41 / 12 14-0 · Fax 05 41 / 1 21 43 70
Postfach 2809 info@kromschroeder.com
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